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1. BENDROSIOS NUOSTATOS

1.1 UAB ,Standa“ (toliau vadinama — Pirkéjas) jgyvendindama projekta "UAB ,,Standa‘“
gamybos skaitmeninimas” (Nr. 03.3.1-LVPA-K-854-01-0056), bendrai finansuojama Europos
Sajungos struktiirinés paramos ir Lietuvos Respublikos 1éSomis numato jsigyti: precizinio sriegio
Slifavimo (metalo apdirbimo) robotg ir manipuliatoriy.

1.2 Vartojamos pagrindinés savokos, apibréztos Projekty finansavimo ir administravimo
taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos finansy ministro 2014 m. spalio 8 d. jsakymu Nr. 1K-
316 (toliau — Taisyklés).

1.3 Pirkimas vykdomas vadovaujantis Taisyklémis, Lietuvos Respublikos civiliniu kodeksu
(toliau — Civilinis kodeksas), kitais teisés aktais bei konkurso salygomis.

1.4 Skelbimas apie pirkimg paskelbtas Europos Sajungos struktiirinés paramos svetainéje
www.esinvesticijos.It, 2021-03-08.

1.5 Pirkimas atlickamas konkurso biidu laikantis lygiateisiSkumo, nediskriminavimo,
abipusio pripazinimo, proporcingumo, skaidrumo principy.

1.6 Konkursui nejvykus dél to, kad nebuvo gauta né vieno pirkéjo nustatytus reikalavimus
atitinkancio tiekéjo pasitilymo, pirkéjas pasilieka teis¢ pakartotinj pirkima vykdyti Taisykliy 461.
punkte nustatyta tvarka®.

Pirkéjo jgaliotas asmuo palaikyti tiesioginj rysj su tiekéjais ir gauti i§ jy su pirkimo procediiromis
susijusius prane$imus: gamybos vadovas Vytautas Sinkevicius, Kalvarijy g.125, 2 korpusas, Vilnius,
tel. +370 699 12797, elektroninis pastas: gam63@standa.lt

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Perkami precizinio sriegio $lifavimo (metalo apdirbimo) robotas ir manipuliatorius, kuriy
savybeés nustatytos pateiktoje techningje specifikacijoje.

2.2. Irangos modelis turi biiti pateiktas rinkai ne ankscéiau kaip 2015 metais.

2.3. Pirkimas yra skirstomas j dalis. Pasitlymus galima teikti vienai arba dviems dalims —
precizinio sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo) robotui ir/ar manipuliatoriui. Kiekvienai pirkimo
daliai bus sudaroma atskira pirkimo sutartis.

2.4. Prekés turi buti pristatytos per 40 savaiciy nuo avansinio apmokéjimo dienos.

2.5. Prekiy pristatymo vieta — Kalvarijy g. 125, 2 korpusas, Vilnius.

3. TIEKEJU KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMAI

3.1 Pirkéjas netikrina tiekéjy, dalyvaujanciy pirkime, kvalifikacijos.

3.2. Jei pirkimo procediirose dalyvauja tkio subjekty grupé, ji pateikia jungtinés veiklos
sutartj arba tinkamai patvirtintg jos kopijg. Jungtinés veiklos sutartyje turi bati nurodyti kiekvienos
Sios sutarties Salies jsipareigojimai vykdant numatoma su pirkéju sudaryti pirkimo sutartj, Siy
jsipareigojimy vertés dalis, jeinanti j bendrg pirkimo sutarties verte. Jungtinés veiklos sutartis turi
numatyti solidarig visy Sios sutarties Saliy atsakomybe¢ uz prievoliy pirkéjui nevykdyma. Taip pat
jungtines veiklos sutartyje turi biiti numatyta, kuris asmuo atstovauja tikio subjekty grupei (su kuo
pirkéjas turéty bendrauti pasitilymo vertinimo metu kylanciais klausimais ir teikti su pasitilymo
jvertinimu susijusig informacija, Kuriam partneriui suteikti jgaliojimai pateikti pasitilyma, jj
pasirasyti , sudaryti sutartj)?.

! Nejvykus konkursui ir dél to vykdant pakartotinj pirkima, negali biiti kei¢iamos esminés pirkimo salygos: tiekéjy
kvalifikaciniai reikalavimai, minimaldis techniniai ir (arba) funkciniai perkamy prekiy, paslaugy ir darby reikalavimai ir
(arba) norimo rezultato apibtdinimas bei tiekéjy pasitlymy vertinimo kriterijai.

2 Jei nusprendziama, kad pirkime dalyvaujanti tikio subjekty grupé turi sudaryti jungtinés veiklos sutartj.
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4. PASIULYMU RENGIMAS, PATEIKIMAS, KEITIMAS

4.1 Pateikdamas pasiiilymg tiekéjas sutinka su Siomis konkurso sglygomis ir patvirtina, kad jo
pasiiilyme pateikta informacija yra teisinga ir apima viskg, ko reikia tinkamam pirkimo sutarties
vykdymui.

4.2 Pasitilymas turi biiti pateikiamas rastu, pasirasytas tiekéjo arba jo jgalioto asmens.

4.3 Tiekéjo pasiiilymas bei kita korespondencija pateikiama lietuviy (arba) angly kalba®.

4.4 Tiekeéjas kainos pasitilyma privalo pateikti pagal konkurso salygy 1 priede pateikta forma.
Pasitilymas teikiamas uzklijuotame voke. Ant voko turi biiti uzrasyta ,,UAB ,,Standa“ Precizinio
sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo) roboto ir manipuliatoriaus, Tiekéjo .irasyti tiekéjo
pavadinima® pasiiilymas**. Ant voko taip pat gali biiti uzrasas ,,Neatplésti iki pasitlymy pateikimo
termino pabaigos®. Vokas su pasiilymu grazinamas jj atsiuntusiam tiekéjui, jeigu pasitilymas
pateiktas neuzklijuotame voke.

4.5 Pasitlyma sudaro tiekéjo rastu pateikty dokumenty visuma:

4.5.1. uzpildyta pasitilymo forma, parengta pagal $iy pirkimo konkurso salygy 1 prieda;

4.5.2. jungtinés veiklos sutartis arba tinkamai patvirtinta jos kopija, jei bendra pasiiilymag
teikia fikio subjekty grupé >;

4.5.3. kita konkurso sglygose prasoma informacija ir (ar) dokumentai.

4.6 Tiekéjas gali pateikti tik vieng pasitilyma — individualiai arba kaip tkio subjekty grupés
narys. Jei tickéjas pateikia daugiau kaip vieng pasitilyma arba wikio subjekty grupés narys dalyvauja
teikiant kelis pasitilymus, visi tokie pasifilymai bus atmesti.

4.7 Tiekéjams néra leidziama pateikti alternatyviy pasitilymy. Tiekéjui pateikus alternatyvy
pasiiilyma, jo pasiiilymas ir alternatyvus pasiiilymas (alternatyvils pasiiilymai) bus atmesti.’

4.8 Pasitilymas turi biiti pateiktas iki 2021 m. kovo mén. 18 d. 16 val8. (Lietuvos
Respublikos laiku) atsiuntus jj paStu, per pasiuntinj ar tiesiogiai atvykus $iuo adresu: Kalvarijy g.
125, 2 korpusas, Vilnius, I jéjimas. nuo 7 iki 16 val. Tiekéjo praSymu Pirkéjas nedelsdamas pateikia
rasytinj patvirtinima, kad tiekéjo pasitilymas yra gautas, ir nurodo gavimo diena, valandg ir minutg.

4.9 Pirkéjas neatsako uz pasto vélavimus ar kitus nenumatytus atvejus, dél kuriy pasitilymai
nebuvo gauti ar gauti paveluotai. Pavéluotai gauti pasililymai neatpléSiami ir graZinami tiekéjui
registruotu laisku.

4.10 Pasiiilymuose nurodoma prekiy kaina pateikiama eurais®, turi biiti isreiksta ir apskai¢iuota
taip, kaip nurodyta Siy konkurso salygy 1 priede. Apskai¢iuojant kaing, turi biiti atsizvelgta | visa Siy
konkurso sglygy 1 priede nurodyta prekiy kiekj, kainos sudétines dalis, j techninés specifikacijos
reikalavimus ir pan. | prekés kaing turi buti jskaityti visi mokesciai ir visos tiekéjo iSlaidos, jskaitant
instaliavima, paleidimg bei apmokymus pirkéjo patalpose. Prekés turi buti pristatytos pagal pagal
Incoterms 2010 sglygas, DDP arba CPT Vilnius.

3 Jei Igyvendinangiajai institucijai pateikti dokumentai yra parengti ne valstybine kalba, Jgyvendinanéiajai institucijai
pareikalavus, Projekto vykdytojas turi pateikti dokumentus su vertimu j valstybing kalbg. Jei teksto vertimas
nepatvirtintas vertéjo parasu, uz teksto vertimo autentiSkumg yra atsakingas Projekto vykdytojas

4 Rekomenduojama tiksliai suformuluoti kas turi biiti uzrasyta ant voko

5 Jei reikalaujama

® Galima numatyti, kad leidziama pateikti kelis pasiiilymus.

" Galima numatyti, kad leidZiama pateikti alternatyvius pasitilymus. Tuomet rekomenduojame numatyti kokios
alternatyvos gali biti pateiktos, kaip jos bus vertinamos.

8 Pasitlymy pateikimo terminas negali biiti trumpesnis negu 7 dienos nuo pirkimo paskelbimo Europos Sajungos
struktiirinés paramos svetainéje www.esinvesticijos.lt

® Arba nurodoma kita valiuta
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4.11 Pasiiilymas turi galioti ne trumpiau nei iki 2021 m. birzelio 18 d.1° Jeigu pasiiilyme
nenurodytas jo galiojimo laikas, laikoma, kad pasiilymas galioja tiek, kiek numatyta pirkimo
dokumentuose.

4.12 Kol nesibaigé pasitlymy galiojimo laikas, pirkéjas turi teis¢ prasyti, kad tiekéjai pratesty
ju galiojimg iki konkreciai nurodyto laiko. Tiekéjas gali atmesti tokj prasyma.

4.13 Nesibaigus pasiiilymy pateikimo terminui Pirkéjas turi teis¢ jj pratesti. Apie nauja
pasitilymy pateikimo terming Pirkéjas pranesa rastu visiems tickéjams, gavusiems konkurso sglygas
bei paskelbia apie tai Europos Sajungos struktiirinés paramos svetainéje WWWw.esinvesticijos.It.

4.14 Pasibaigus skelbime nurodytam pasiiilymy pateikimo terminui ir negavus né vieno
pasitlymo, pirkimas bus vykdomas i§ naujo.

4.15 Tiekéjas iki galutinio pasitilymy pateikimo termino turi teis¢ pakeisti arba atSaukti savo
pasiiilymg. Toks pakeitimas arba praneSimas, kad pasiilymas atSaukiamas, pripazjstamas
galiojanciu, jeigu Pirkéjas jj gauna pateikta rastu iki pasitilymy pateikimo termino pabaigos.

5. KONKURSO SALYGU PAAISKINIMAS IR PATIKSLINIMAS

5.1 Pirkéjas atsako ] kiekvieng Tiekéjo raSytinj prasyma paaiskinti pirkimo salygas, jeigu
prasymas gautas ne véliau kaip prie§ 3 darbo dienas iki pirkimo pasitlymy pateikimo termino
pabaigos. | laiku gauta tickéjo prasyma paaiskinti konkurso sglygas pirkéjas atsako ne véliau kaip
per 2 darbo dienas nuo jo gavimo dienos ir ne véliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasitilymy
pateikimo termino pabaigos. Pirkéjas, atsakydamas tiekéjui, kartu siuncia paais$kinimus ir visiems
kitiems tiekéjams, kuriems jis pateiké konkurso salygas, bet nenurodo, kuris tiekéjas pateiké
prasyma paaiskinti konkurso salygas.

5.2 Nesibaigus pasitilymy pateikimo, bet ne véliau kaip likus 2 darbo dienoms iki pasitlymy
pateikimo termino pabaigos, Pirkéjas turi teis¢ savo iniciatyva paaiskinti, patikslinti konkurso
salygas.

5.3 Pirkéjas nerengs susitikimy su tiekéjais dél pirkimo dokumenty paaiskinimy.

5.4 Bet kokia informacija, konkurso salygy paaiskinimai, pranesimai ar kitas pirkéjo ir tiekéjo
susiraSin¢jimas yra vykdomas Siame punkte nurodytu adresu pasStu, elektroniniu pastu, faksu.
Tiesioginj rysj su tiekéjais jgalioti palaikyti: gamybos vadovas Vytautas Sinkevicius, Kalvarijy g.
125, 2 korpusas, Vilnius, tel. +370 699 12797, elektroninis pastas: gam63 @standa.lt.

6. PASIULYMU NAGRINEJIMAS IR VERTINIMAS

6.1. Voky atplésimo procedira vyks 2021 m. kovo 19 d. 10 val. 00 min. (Lietuvos
Respublikos laiku), dalyviams nedalyvaujant.
6.2. Pirkéjas uztikrina, kad pateiktuose pasitlymuose pateiktos kainos nebus suzinotos
anksciau nei pasitlymy pateikimo terminas, nurodytas Konkurso salygy 6.1 punkte.
6.3. Pasililymy nagrinéjimo, vertinimo ir palyginimo procediiras atlicka Komisija, tickéjams
ar jy jgaliotiems atstovams nedalyvaujant.
6.4.  Komisija nagrinéja:
6.4.1. ar tiekéjai pasitlyme pateiké visus duomenis, dokumentus ir informacija, apibrézta
Siose konkurso sglygose ir ar pasitilymas atitinka Siose konkurso sglygose nustatytus reikalavimus;
6.4.2. ar nebuvo pasiiilytos nejprastai mazos kainos;
6.5.  Iskilus klausimams dél pasitlymy turinio ir Komisijai rastu paprasius, tiekéjai privalo
per Komisija nurodyta terming pateikti rastu papildomus paaiskinimus nekeisdami pasitilymo esmés.
6.6.  Jeigu pateiktame pasialyme Komisija randa pasitlyme nurodytos kainos apskaic¢iavimo
klaidy, ji privalo rastu paprasSyti tiekéjy per jos nurodyta terming iStaisyti pasiiilyme pastebétas

10 Rekomenduojame nurodyti konkregig data, iki kurios turi galioti pasitilymas (60 — 90 dieny nuo pasiiilymy termino
pabaigos)
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aritmetines klaidas, nekeiciant voky su pasitilymais atpléSimo posédzio metu paskelbtos kainos.
Taisydamas pasitilyme nurodytas aritmetines klaidas, tiekéjas neturi teisés atsisakyti kainos
sudedamyjy daliy arba papildyti kaing naujomis dalimis.

6.7. Kai pateiktame pasiilyme nurodoma nejprastai maza kaina, Komisija turi teis¢, O
ketindama atmesti pasitilyma — privalo tiekéjo rastu paprasyti per Komisija nurodyta terming pateikti
nejprastai mazos pasiilymo kainos pagrindima, jskaitant ir detaly kainy sudétiniy daliy
pagrindima.!

6.8.  Pasitlymuose nurodytos kainos bus vertinamos eurais be PVM.

6.9.  Pirkéjo neatmesti pasitilymai vertinami pagal maziausios kainos kriterijy.

7. PASIOLYMU ATMETIMO PRIEZASTYS

7.1.  Komisija atmeta pasitilyma, jeigu:

7.1.1. tiek¢jas pateiké daugiau nei vieng pasitilyma (atmetami visi tiekéjo pasitlymai);

7.1.2. pasiilymas (jei vykdomos derybos - galutinis pasitlymas) neatitiko konkurso salygose
nustatyty reikalavimy (tiekéjo pasitilyme nurodytas pirkimo objektas neatitinka reikalavimy,
nurodyty techninéje specifikacijoje, ir kt.) arba dalyvis, Pirkéjo praSymu, nekeisdamas pasitilymo
esmes, nepaaiskino savo pasiilymo;

7.1.3. tiek¢jas per Pirkéjo nurodyta terming neistaisé aritmetiniy klaidy ir (ar) nepaaiskino
pasitlymo;

7.1.4. buvo pasiillyta nejprastai maza kaina ir tick¢jas Pirkéjo praSymu nepateiké rastisko
kainos sudétiniy daliy pagrindimo arba kitaip nepagrindé nejprastai mazos kainos;

7.1.5. tiekéjas pateiké melagingg informacija, kurig Pirkéjas gali jrodyti bet kokiomis
teisétomis priemonémis;

7.1.6. tiek¢jo, kurio pasitilymas neatmestas dél kity priezasCiy, buvo pasitlyta per didelé,
perkanciajai organizacijai nepriimtina pasitilymo kaina.

7.2.  Apie pasiiilymo atmetima tiekéjas informuojamas per vieng darbo dieng nuo Sio
sprendimo priémimo dienos.

8. DERYBOS

8.1. Jei Pirkéjo netenkina pateikti pasitilymai, Komisija sprendimu visi Siose konkurso
salygose nustatytus minimalius reikalavimus atitinkantys tieké&jai gali biti kvie¢iami deryboms?!? .

8.2.  Derybos yra vykdomos su visais tiekéjais, kuriy pasitilymai nebuvo atmesti. Deryby
metu tiekéjams pateikiama ta pati informacija. Deryby rezultatai jforminami protokolu, Kkurie
rengiami atskiri kiekvienam tiekéjui.

8.3.  Derybos gali biiti vykdomos dél visy perkamy prekiy charakteristiky, jskaitant kaing,
kokybe, komercines salygas ir socialinius, aplinkosaugos ir inovacinius aspektus. Nesiderama del
minimaliy reikalavimy, taikomy pirkimo objektui, tiekéjy pasitilymams, §iy pasitilymy vertinimo
Kriterijy ir esminiy pirkimo sutarties salygy®®.

8.4.  Komisija, jvertinusi tiekéjy pasitilymus, visiems tiekéjams, kuriy pasitilymai nebuvo
atmesti, rastu nurodys laika, kada reikia atvykti j derybas.

8.5.  Deryby procediiry metu Komisija tretiesiems asmenims neatskleidzia jokios i§ teikéjo
gautos informacijos be jo sutikimo. Derybos vykdomos su kiekvienu tiekéju atskirai, derybos
protokoluojamos. Deryby protokola pasiraSso Komisija ir tiekéjo, su kuriuo derétasi, jgaliotas

12 Pasirinkti, jei pirkimo biidas — konkursas su galimybe derétis

13 Galima numatyti tik konkredias salygas, dél kuriy planuojama derétis. Derybomis turi biiti siekiama pagerinti
pasitlymus, kad projekto vykdytojas galéty pirkti darbus, prekes ir paslaugas, kurie visiskai atitinka jy konkred¢ius
poreikius.
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atstovas. Jei tiekéjas ar jo jgaliotas atstovas neatvyko j derybas, Komisija suraso protokolg, kuriame
nurodo apie tiekéjo neatvykima, ir jj pasiraso visi komisijos nariai.

8.6. Deryby galutiniai pasitlymai yra Saliy pasiraSyti deryby protokolai bei pirminiai
pasitilymai, kiek jie nebuvo pakeisti deryby metu. Galutiniai pasitlymai vertinami $iose pirkimo
salygose nustatyta tvarka.

8.7.  Baigus derybas ir jvertinus galutinius pasitilymus patvirtinama galutiné pasitlymy eilé.
Jei tieckéjas neatvyko | derybas, sudarant galuting konkurso pasitlymy eilg, vertinamas pirminis
neatvykusio tiekéjo pasitilymas.

9. SPRENDIMAS DEL LAIMETOJO NUSTATYMO

9.1.  ISnagrinéjusi, jvertinusi ir palyginusi pateiktus pasitalymus, Komisija nustato pasitlymy
eilg. Pasitilymai Sioje eiléje suraSomi kainos didéjimo tvarka. Jeigu keliy pateikty pasitlymy yra
vienodos kainos, nustatant pasitlymy eil¢ pirmesnis j $ig eil¢ jraSomas tiekéjas, kurio pasitilymas
jregistruotas anksciausiai.

9.2. Tais atvejais, kai pasitlyma pateiké tik vienas tiekéjas, pasitilymy eilé nenustatoma ir
jo pasitilymas laikomas laiméjusiu, jeigu nebuvo atmestas pagal iy konkurso sglygy nuostatas.

9.3.  Maziausig kaing pasitiles tickéjas yra skelbiamas laiméjusiu konkursg ir jis kvie¢iamas
sudaryti sutartj, nurodant laika iki kada reikia sudaryti sutartj.

9.4. Jeigu tiekéjas, kurio pasitilymas pripazintas laiméjusiu, rastu atsisako sudaryti pirkimo
sutart] arba iki nurodyto laiko neatvyksta sudaryti pirkimo sutarties, arba atsisako pirkimo sutartj
sudaryti pirkimo dokumentuose nustatytomis sglygomis, laikoma, kad jis atsisaké sudaryti pirkimo
sutartj. Tuo atveju Komisija sitlo sudaryti pirkimo sutartj tiek&jui, kurio pasitilymas pagal sudaryta
pasiiilymy eilg yra pirmas po tiekéjo, atsisakiusio sudaryti pirkimo sutart;.

10. PIRKIMO SUTARTIES SALYGOS

10.1. Pirkimo sutartis pasiraSoma su laiméjusj pasitilyma pateikusiu tiekéju Siose konkurso
salygose nustatytomis saglygomis, vadovaujantis Pirkimy tvarkos aprasu ir Civiliniu kodeksu;

10.2. Sudarant pirkimo sutartj, negali buti kei¢iama laiméjusio tiekéjo galutinio pasitilymo
kaina ir esminés sglygos, taip pat pirkéjo pirkimo pradzioje nustatytos esminés pirkimo sglygos,
iSskyrus Siy salygy 8 punkte nustatyti atvejai (jei taikoma);

10.3. Pirkimo sutarties jvykdymas uztikrinamas delspinigiais.'*

11.  BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

11.1. Tiekéjams pasitilymy rengimo ir dalyvavimo konkurse islaidos neatlyginamos.

11.2. Pirkéjas bet kuriuo metu iki pirkimo sutarties sudarymo turi teis¢ nutraukti pirkimo
procediiras, jeigu atsirado aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti. Priémes sprendimg nutraukti
pirkimo procediiras, pirkéjas ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo sprendimo priémimo apie $j
sprendimg pranesa visiems pasitilymus pateikusiems tiekéjams, o jeigu pirkimo procediiros
nutraukiamos iki galutinio pasitilymo pateikimo termino, visiems pirkimo salygas ir (arba) pirkimy
dokumentus jsigijusiems tiekéjams. Jeigu pirkimo salygos ir (arba) pirkimo dokumentai skelbiami

14 Rekomenduojama nurodyti konkrety pirkimo sutarties jvykdymg uZtikrinantj biidg ir kokj pirkimo sutarties jvykdyma
uztikrinantj dokumenta tiekéjas turéty pateikti. Galima rinktis bet kurj i§ Civiliniame kodekse numatyty sutarties
jvykdymo uztikrinimo biidy. DaZniausiai taikomos netesybos (baudos, delspinigiai), Lietuvos Respublikoje ar uzsienyje
registruoto banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimas. Turi biiti nurodyta uztikrinimo verté, nurodant santykinj
arba absoliuty pirkimo sutarties jvykdymo uZtikrinimo dydj. Jeigu nurodoma, kad pirkimo sutarties jvykdymo
uztikrinimui reikalaujama pateikti banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rasta, reikia nurodyti, kad tiekéjas §j
pirkimo sutarties jvykdymo uZtikrinimg jrodantj dokumentg pateikty ne véliau kaip, pvz., per 3-5 darbo dienas nuo
pirkimo sutarties pasira§ymo dienos.
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vieSai (pavyzdziui, interneto svetaingje), ten pat skelbiamas praneSimas apie pirkimo procediiry
nutraukima.

11.3. Informacija, pateikta pasiilymuose, iSskyrus voky atplésimo metu skelbiama
informacija, tickéjams ir tretiesiems asmenims, iSskyrus asmenis, administruojan¢ius ir
audituojancius ES struktiiriniy fondy paramos naudojima, neskelbiami.

11.4. Pirk¢jas, ne véliau kaip per 3 darbo dienas po pirkimo sutarties sudarymo,
informuoja raStu visus pasitilymus pateikusius tiekéjus apie pirkimo sutarties sudaryma,
nurodydamas tiekéjg su kuriuo sudaryta pirkimo sutartis.

12. PRIEDAIY
12.1. Pasitlymo forma;
12.2.  Techniné specifikacijal®;
12.3. Sutarties projektas?’.

16 Apibiidinant pirkimo objektg negali biiti nurodytas konkretus modelis ar Saltinis, konkretus procesas ar prekés Zenklas,
patentas, tipai, konkreti kilmé ar gamyba, dél kuriy tam tikroms jmonéms ar tam tikriems produktams biity sudarytos
palankesnés sglygos arba jie biity atmesti, iSskyrus atvejus, kai nejmanoma tiksliai ir suprantamai apibadinti pirkimo
objekto. Siuo atveju tiekéjams biitina nurodyti, kad priimtini ir savo savybémis lygiaveréiai objektai.

17 Siame priede rekomenduojama nurodyti svarbiausias pirkimo sutarties salygas:

sutarties dalyka;

sutarties Saliy teises ir pareigas;

kaing arba kainodaros taisykles;

atsiskaitymy ir mokéjimy tvarka;

prievoliy jvykdymo terminus;

prievoliy jvykdymo uztikrinimo reikalavima, jei taikoma;

gincy sprendimo tvarka;

sutarties nutraukimo tvarka;

. Sutarties galiojima;

0. kt.

Hoeo~NookwdpE



PASIULYMAS

1 konkurso salygy priedas

DEL PRECIZINIO SRIEGIO SLIFAVIMO (METALO APDIRBIMO) ROBOTO IR
MANIPULIATORIAUS

2021-03-

data

Vieta

Tiekéjo pavadinimas

Tiekéjo adresas

Uz pasitlyma atsakingo asmens vardas,
pavarde

Telefono numeris

Fakso numeris

El. pasto adresas

Siuo pasitilymu pazymime, kad sutinkame su visomis pirkimo saglygomis, nustatytomis:
1) konkurso skelbime, paskelbtame svetainéje www.esinvesticijos.It 2021 m. kovo 8 d.
2) konkurso salygose;
3) pirkimo dokumenty prieduose.

Mes sitilome $ias prekes:

Eil. | Prekiy pavadinimas Kiekis Mato | Vieneto Vieneto Kaina, Eur Kaina, Eur
Nr. vnt. kaina, kaina, (be PVM) (su PVM)
Eur (be Eur (su
PVM) PVM)
il 2 3 4 5 6 7 8
1 Precizinio sriegio 1 Vnt.
Slifavimo (metalo
apdirbimo)
robotas
2 Manipuliatorius 1 Vnt.
IS VISO (bendra pasiiilymo kaina)

Precizinio sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo) robotas

Sitlomos prekés visiskai atitinka pirkimo dokumentuose nurodytus reikalavimus ir jy
savybés tokios:

Eil.Nr.

Prekiy techniniai rodikliai

Rodikliy reik§més

119

2

3

1

X asSis

Programuojamos ir sinchroniskai valdomos C, Z ir

18 Lentelés 5— 8 stulpelius uzpildo pirkéjas

19 Lentelés 3 stulpelj uzpildo pirkéjas




Eil.Nr. Prekiy techniniai rodikliai Rodikliy reik§més

i 2 3

2 Savarankiskas visy asiy valdymas

3 Pastovus uzduoto tiesinio pjovimo greicio
palaikymas dylant §lifavimo akmeniui

4 CNC valdymo sistema ,,Siemens‘ Sinumerik 840
Dsl arba lygiaverté

5 Darbinio stalo koordinatés “Z** ir slifavimo siiklio
agregato koordinatés ‘“X‘‘ pozicionavimas turi bati
vykdomas tiesinémis pavaromis.

6 Uzdara darbo zona

7 Ausinimo skysc¢io gary nutraukéjas

8 Suklio sukimosi greitis reguliuojamas
1500...3000 aps./min.

9 Minimalus $lifuojamo ruosinio skersmuo
ne daugiau 2,5 mm

10 | Maksimalus slifuojamo ruo$inio skersmuo
ne maziau 50 mm

11 | Minimalus §lifuojamo ruoSinio ilgis
ne daugiau 6 mm

12 | Maksimalus slifuojamo ruosinio ilgis
ne maziau 590 mm

13 | Minimalus slifuojamo sriegio zingsnis
ne daugiau 0,125 mm

14 | Maksimalus §lifuojamo sriegio Zingsnis
ne maziau 25 mm

15 | Leistinas maksimalus jstatomo ruo$inio svoris
ne maziau 5 kg

16 | Minimalus S$lifuojamo slicko modulis
ne daugiau 0,2 mm

17 | Maksimalus Slifuojamo slieko modulis
ne maziau 10 mm

18 | Slifuojamo sriegio ilgis
ne maziau 560 mm

19 | Apdirbamos detalés sukimosi greitis
nuo 0 iki 80 aps./min

20 | Slifavimo siiklio agregato posiikio kampas ne
Mmaziau =+ 20°

21 | Maksimalus isilginis stalo judéjimas, koordinaté Z
ne maziau 700 mm

22 | Slifavimo siiklio agregato judejims, koordinaté X ne
maziau 300 mm

23 | Liestukas, kurio pagalba nustatoma ruoSinio padétis,
ruo$inio zingsnio kontrolé pradedant nuo sriegio
zingsnio nemaziau kaip 0,75 mm

24 | Dinaminis slifavimo disko balansavimo jrenginys

25 Slifavimo akmens profiliavimo jrenginys su
deimantiniy disky ir dviejomis deimantinémis
adatomis

26 | Ausinimo skys¢io padavimo ir valymo jrenginys su
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Eil.Nr. Prekiy techniniai rodikliai Rodikliy reik§més
i 2 3
Saldytuvu palaikanciu pastovig ausinimo skys¢io
temperatiira
27 | DiskretisSkumas:
Tiesiniems koordinatéms X ir Z ne daugiau 0,0005
mm
Apskritiminéms koordinatéms C ir A ne daugiau
0,0005°
28 | Tikslumo parametrai:

Sriegio zingsnio paklaida ne daugiau +0,001 mm
Vidurinio skersmens paklaida ne daugiau & 0,002
mm
Kaupiamoji zingsnio paklaida 300 mm

ilgyje ne daugiau 0,005 mm

29 | Slifavimo gaminio paviriaus §varumas Ra ne
maziau 0,4 um

30 | Slifavimo akmens matmenys
iSorinis ne maziau — @ 400 mm
vidinis - @ 203 mm
aukstis (storis) - nuo 6 mm iki 40 mm

31 | Stakliy transportavimo gabaritai:
llgis — ne daugiau 4100 mm
Plotis — ne daugiau 2400 mm
Aukstis — ne daugiau 2600 mm

32 | Rankinio valdymo ne§iojamas pultas

33 | Atsarginiy detaliy komplektas

34 | Slifavimo akmens flan$ai — ne maZiau 5 komplekty

35 | Greitai gendanc¢iy atsarginiy daliy komplektas.

36 | Slifavimo centry su kietmetaliniais jdéklais — ne
maziau 5 komplekty

37 | Adapteriniy jvoriy M1, M2, M3, M4 — 1 komplektas

38 | Statinio slifavimo disko balansavimo prietaisas — 1
vnt.

39 | Statinio slifavimo disko balansavimo jtvaras — 1 vnt.

40 | Stakliy i$statymo atramos — 1 komplektas

41 | Mechaninis liunetas — 1 vnt.

42 | Automatinis spyruokliniy jvoriy griebtuvas KSZ-
MB40 Z140 su jvoriy rinkiniu ir kompanijos ,,SMW
Autoblok* VNK-T2 102-46 hidraulinis cilindras
arba lygiaverciai

43 | Uzdaros darbo zonos dury programuojamas
atidarymas

44 | Automatiskai valdoma galinio arkliuko pinolé
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Manipuliatorius

Eil.Nr. Prekiy techniniai rodikliai Rodikliy reik§més

i 2 3

1 Keliamoji galia ne maziau 7 kg

Pasiekiamumas ne maziau 900 mm

Judesiy pakartojimo tikslumas ne maziau 0,03 mm

2

3

4 Laisvés laipshiai - kontroliuojamos asys ne maziau 6
5 Sgsaja bendravimui su sriegiy Slifavimo robotu
Profinet

6 Siemens komady sistemos “Run
myRobot/EasyConnect” palaikymas

~

Vartojama galia ne daugiau 1kVA

8 Maksimali leistina darbinés aplinkos temperatiira ne
maziau 45°C

9 Apsaugos klasé ne mazesné IP65

10 | Itegruota nuotolinés kontrolés per interneta sistema

11 | Dvigubas dviejy “pirsty” mechaninis griebtuvas su
nuputimo funkcija, skirtas gaminiams, kuriy svoris
nevirsija 15 g., o ilgis iki 50mm

12 | Viengubas dviejy “pirSty” mechaninis griebtuvas su
nuputimo funkcija, detaléms, kuriy ilgis nevirsija
550 mm, o svoris iki 1kg

13 Griebtuvas kei¢iamas rankiniu budu

14 | Griebtuvo “pirStai” neturi pazeisti apdirbto gaminio
pavirSiaus

15 | Griebto pirsty uzspaudimo jéga reguliuojama
(nustatoma) rankiniu budu

16 | Stalas su ruoSiniy ir gaminiy détuviy fiksatoriais

17 | NeSiojamas pultas. Manipuliatorius turi biiti pilnai
sukomplektuotas: valdiklis, jungiamieji kabeliai

18 | Roboto ir manipuliatoriaus avarinio stabdymo
grandinés turi biiti apjungtos

19 | Manipuliatorius automatiskai turi valdyti roboto
dury uzdaryma/atidaryma (dirbant “Play” rezime)

20 Manipuliatoriaus darbo zonos aptvaras, atitinkantis
visus CE reikalavimus

Pasitilymas galioja iki 2021-06-18 d.

AS, zemiau pasirases (-iusi), patvirtinu, kad visa miisy pasitilyme pateikta informacija yra teisinga ir
kad mes nenuslépéme jokios informacijos, kurig buvo prasoma pateikti konkurso dalyvius.
AS patvirtinu, kad nedalyvavau rengiant pirkimo dokumentus ir nesu susijes su jokia kita Siame

konkurse dalyvaujancia jmone ar kita suinteresuota Salimi.
AS suprantu, kad iSaiskéjus auksc¢iau nurodytoms aplinkybéms busiu pasalintas (-a) i$ §io konkurso
procediros, ir mano pasiiilymas bus atmestas.

Tiekéjo vadovo arba jo jgalioto asmens Vardas Pavardé
pareigos

20 |entelés 1 — 2 stulpelius uzpildo pirkéjas
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2 konkurso salygy priedas

Precizinio sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo) roboto ir manipuliatoriaus techniné
specifikacija

Precizinio sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo) robotas

arONE

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

Programuojamos ir sinchroniskai valdomos C, Z ir X asis

SavarankiSkas visy aSiy valdymas

Pastovus uzduoto tiesinio pjovimo greicio palaikymas dylant slifavimo akmeniui
CNC valdymo sistema ,,Siemens® Sinumerik 840 Dsl arba lygiaverté
Darbinio stalo koordinatés ““Z** ir Slifavimo siiklio agregato koordinatés ‘“X‘‘ pozicionavimas

turi buti vykdomas tiesinémis pavaromis
UZzdara darbo zona

Ausinimo skysc¢io gary nutraukejas
Suklio sukimosi greitis reguliuojamas
Minimalus $lifuojamo ruosinio skersmuo

. Maksimalus §lifuojamo ruoSinio skersmuo
. Minimalus §lifuojamo ruosinio ilgis

. Maksimalus §lifuojamo ruosinio ilgis

. Minimalus §lifuojamo sriegio zingsnis

. Maksimalus $lifuojamo sriegio zingsnis

. Leistinas maksimalus jstatomo ruo$inio svoris
. Minimalus §lifuojamo slieko modulis

. Maksimalus §lifuojamo slieko modulis

. Slifuojamo sriegio ilgis

. Apdirbamos detalés sukimosi greitis

. Slifavimo siiklio agregato posiikio kampas

. Maksimalus iSilginis stalo judéjimas,

koordinaté Z
Slifavimo stiklio agregato judejims,
koordinaté X

Liestukas, kurio pagalba nustatoma ruosinio padétis,
ruoSinio Zingsnio kontrolé pradedant nuo sriegio Zingsnio
Dinaminis §lifavimo disko balansavimo jrenginys

1500...3000 aps./min.
ne daugiau 2,5 mm
ne maziau 50 mm

ne daugiau 6 mm

ne maziau 590 mm
ne daugiau 0,125 mm
ne maziau 25 mm
ne maziau 5 kg

ne daugiau 0,2 mm
ne maziau 10 mm

ne maziau 560 mm
nuo 0 iki 80 aps./min
ne maziau £ 20°

ne maziau 700 mm
ne maziau 300 mm

ne maziau kaip 0,75 mm

Slifavimo akmens profiliavimo jrenginys su deimantiniy disky ir dviejomis deimantinémis

adatomis

Ausinimo skys¢io padavimo ir valymo jrenginys su Saldytuvu palaikanciu pastovig ausinimo

skyscCio temperatirg
Diskretiskumas:

Tiesiniems koordinatéms X ir Z ne daugiau 0,0005 mm

Apskritiminéms koordinatéms C ir A ne daugiau 0,0005°

Tikslumo parametrai:

Sriegio zingsnio paklaida ne daugiau +0,001 mm
Vidurinio skersmens paklaida ne daugiau + 0,002 mm
Kaupiamoji zZingsnio paklaida 300 mm

Slifavimo gaminio pavirS§iaus Svarumas Ra

ilgyje ne daugiau £0,005 mm

ne maziau 0,4 um
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30. Slifavimo akmens matmenys 1Sorinis ne maziau — @ 400 mm
vidinis - @ 203 mm
aukstis (storis) - nuo 6 mm iki 40 mm

31. Stakliy transportavimo gabaritai:
llgis — ne daugiau 4100 mm
Plotis — ne daugiau 2400 mm
Aukstis — ne daugiau 2600 mm
32. Rankinio valdymo neSiojamas pultas
33. Atsarginiy detaliy komplektas
34. Slifavimo akmens flan$ai — ne maziau 5 komplekty
35. Greitai gendanciy atsarginiy daliy komplektas.
36. Slifavimo centry su kietmetaliniais jdéklais — ne maziau 5 komplekty
37. Adapteriniy jvoriy M1, M2, M3, M4 — 1 komplektas
38. Statinio $lifavimo disko balansavimo prietaisas — 1 vnt.
39. Statinio Slifavimo disko balansavimo jtvaras — 1 vnt.
40. Stakliy i$statymo atramos — 1 komplektas
41. Mechaninis liunetas — 1 vnt.
42. Automatinis spyruokliniy jvoriy griebtuvas KSZ-MB40 Z140 su jvoriy rinkiniu ir kompanijos
»SMW Autoblok* VNK-T2 102-46 hidraulinis cilindras arba lygiaverciai
43. Uzdaros darbo zonos dury programuojamas atidarymas
44. AutomatiSkai valdoma galinio arkliuko pinolé

Manipuliatorius

1. Keliamoji galia ne maziau 7kg
2. Pasiekiamumas ne maziau 900 mm
3. Judesiy pakartojimo tikslumas ne maziau 0,03 mm
4. Laisvés laipsniai - kontroliuojamos aSys ne maziau 6
5. Sasaja bendravimui su sriegiy $lifavimo robotu Profinet
6. Siemens komady sistemos “Run myRobot/EasyConnect” palaikymas
7. Vartojama galia ne daugiau 1 kVA
8. Maksimali leistina darbinés aplinkos temperatiira ne maziau 45°C
9. Apsaugos klasé ne maZesné IP65
10. Itegruota nuotolinés kontrolés per internetg sistema
11. Dvigubas dviejy “pir§ty” mechaninis griebtuvas su nuputimo funkcija,

skirtas gaminiams, kuriy svoris nevirsija 15 g., o ilgis iki 50mm
12. Viengubas dviejy “pirSty” mechaninis griebtuvas su nuputimo funkcija,

detaléms, kuriy ilgis nevirsija 550 mm, o svoris iki 1kg

13. Griebtuvas kei¢iamas rankiniu biidu

14. Griebtuvo “pirStai” neturi pazeisti apdirbto gaminio pavirSiaus

15. Griebto pirsty uzspaudimo jéga reguliuojama (nustatoma) rankiniu budu

16. Stalas su ruoSiniy ir gaminiy détuviy fiksatoriais

17. Nesiojamas pultas. Manipuliatorius turi biiti pilnai sukomplektuotas: valdiklis, jungiamieji
kabeliai

18. Roboto ir manipuliatoriaus avarinio stabdymo grandinés turi biiti apjungtos

19. Manipuliatorius automatiskai turi valdyti roboto dury uzdaryma/atidaryma (dirbant “Play”
rezime)

20. Manipuliatoriaus darbo zonos aptvaras, atitinkantis visus CE reikalavimus
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3 konkurso salygy priedas

Sutarties projektas

SUTARTIS NR.
2021 m. __d., Vilnius
1. SUTARTIES SALYS
registracijos Nr. , registruotos
buveinés adresas: , toliau vadinama ,,Pardavéju®, atstovaujama
direktoriaus i§ vienos pusés, ir UAB ,,Standa“, registracijos

Nr. 120372824, PVM mokétojo kodas LT203728219, registruotos buveinés adresas: Svitrigailos g.
4-39 Vilnius, LT-03222 Lietuva, toliau vadinama ,Pirkéju®, atstovaujama direktoriaus Michail
Berba, i3 kitos pusés, toliau tekste kiekviena pusé atskirai vadinama ,,Salimi, kartu — ,,Salimis*,
laisva valia sutaria dél Zemiau sudarytos Sutarties (toliau vadinama ,,Sutartimi®).

2. SUTARTIES OBJEKTAS

Pirkéjas perka, o Pardavéjas parduoda precizinio sriegio $lifavimo (metalo apdirbimo) robotg ir/ar
manipuliatoriy (toliau — Produktai). Produktai yra nauji ir pilnai atitinka konkurso ,,Precizinio sriegio
Slifavimo  (metalo apdirbimo) roboto ir manipuliatoriaus pirkimas®“ salygas. Techninés
charakteristikos pagal pasitlyma.

3. NUOSAVYBES TEISE IR RIZIKOS PERLEIDIMAS

3.1. Produktai tampa Pirkéjo nuosavybe, Produktus pristacius Pirkéjui pagal Sios Sutarties 5.1.
punkto nuostatas ir Pardavéjui gavus i$ Pirkéjo pilng Pirkimo kainos apmokéjimg, nurodyta
Sioje Sutartyje.

4. PIRKIMO KAINA IR APMOKEJIMAS
4.1. Sutinkamai $iai Sutardiai ir susitarimui tarp Saliy, precizinio sriegio §lifavimo (metalo

apdirbimo) roboto ir/ar manipuliatoriaus kaina yra nustatyta EUR.
4.2. Salys sutinka dél Zemiau nurodytos Produkty pirkimo kainos apmokeéjimo tvarkos:
4.2.1. Pirkéjas sumoka Pardavéjui 30% Produkty kainos t.y. EUR per 5

(penkias) darbo dienas po sutarties pasiraSymo, pavedimu j banko saskaitg. Pirkéjui nutraukus
sutart] ne d¢l Pardavéjo kaltés avansas negrazinamas.

4.2.2. Pirkéjas sumoka Pardavéjui 50% Produkty kainos t.y. EUR per 5
(penkias) darbo dienas po pranesimo, apie jrangos paruosima pristatymui.
4.2.3. Pirkéjas sumoka Pardavéjui 20% Produkty kainos t.y. EUR per 14

(keturiolika) darbo dieny po jrangos pristatymo, instaliavimo, apmokymo ir priémimo —
perdavimo akto pasirasymo.



5.

5.1

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

6.

6.1.
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SALIU JSIPAREIGOJIMAI

Pardavéjas jsiparecigoja pristatyti Produktus Pirkéjui, pagal DDP Vilnius/Lietuva salygas
(Incoterms 2010), jei Pardavéjas yra Lietuvoje veikiantis tkio subjektas arba CPT
Vilnius/Lietuva salygas (Incoterms 2010), jei Pardavéjas yra uzsienyje veikiantis tikio subjektas,
] gamybines patalpas, adresu Kalvarijy g. 125, 2 korpusas, Vilnius, per 40 savai¢iy (gali bati ir
greiciau, suderinus su pirkéju) nuo avansinio apmokéjimo dienos pagal 4.2.1 punkto nuostatas.
Pardavéjas jsipareigoja rastu pranesti Pirkéjui dél pristatymo uzlaikymo ar vélavimo, jei toks
buty tikétinas.

Pardavéjas jsipareigoja per 21 darbo dieng atlikti visus Produkty paleidimo derinimo darbus po
Produkty pristatymy Pirkéjui. Jeigu paleidimo derinimo darbai uZtrunka daugiau negu 21 darbo
dieng, dél Produkto techniniy problemy ir neatitikimy, Pardavéjas jsipareigoja mokéti
delspinigius po 0,02% nuo visos sutarties sumos uz kiekvieng uzdelsta kalendoring diena.

Jeigu paleidimo derinimo darbai uztrunka daugiau negu 24 savaites dél techniniy Produkty
neatitikimy, Pardavéjas jsipareigoja pakeisti Produktus naujais be papildomo apmokéjimo. Visas
iSlaidas susijusias su Produkty pakeitimu apmoka Pardavéjas.

Pirkéjas jsipareigoja atlikti visus Pirkimo kainos mokéjimus, pavedimu j Pardavéjo banko
sgskaita, pagal Salygas, terminus ir sumas, nurodytus Sios Sutarties 4.2. punkte ir jo
papunkcéiuose. Jeigu Produktai perkami i$ uzsienio tiekéjo visos papildomos islaidos, tame tarpe
muitinés ir banko islaidas Pardavéjo teritorijoje apmoka pardavéjas, Pirkéjo ir tranzitingje
teritorijoje (t.y. banky koresponedenty islaidas) apmoka Pirkéjas.

Apmokéjimui véluojant, Pirkéjas privalo Pardavéjui sumokéti 0,02% delspinigius uz kiekvieng
uzdelsta jmokos dieng. Pirkéjas negali naudoti Siy Produkty gamyboje, kol Pardavéjui nebus
sumokeéta pilna Produkty Kaina, nurodyta 4.1. punkte.

Pristatymui véluojant, Pardavéjas privalo Pirkéjui sumokéti 0,02% delspinigius nuo Vvisos
sutartyje nurodytos sumos uz kiekvieng vélavimo dieng.

Pirkéjas susipazino su techninémis Produkty charakteristikomis, taip pat su Produkty naudojimo
paskirtimi, ir jsipareigoja nepriestarauti reikalavimams.

Pirkéjas jsipareigoja parengti specialiai Produktams numatyta montavimo viets, pagal Pardavéjo
pateiktus reikalavimus, iki :

Pirkéjas jsipareigoja savo saskaita, naudodamas savo priemones, atlikti Produkty
i8krovimg 1§ transporto priemonés ir nuvezti iki montavimo vietos, uZtikrinant iSkrovimo

sauguma, dalyvaujant pardavéjo atstovui (Pardavéjo atstovui dalyvaujant telekonferencijos
rezimu, jei reikalinga).

Jei d¢l tam tikros priezasties Pirkéjas neatliko laiku bent vieno i§ nustatyty mokeéjimy,
nurodyty Sios Sutarties 4.2. punkte, Pardavéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sig Sutartj,
pateikdamas Pirkéjui prane$img apie tai rastu, ir gauti nuostoliy atlyginimg dél Pirkéjo
isipareigojimy nevykdymo pagal $ig Sutart;.

GARANTIJOS
Pardavéjas garantuoja, kad dvylikos ménesiy laikotarpyje po priémimo-perdavimo akto
pasiraSymo datos, Salins visus dél jo kaltés iSkilusius trikumus ir gedimus savo saskaita, jeigu
Pirkéjas laikysis visy eksploatavimo reikalavimy, nurodyty stakliy techniniame pase.
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7. PAPILDOMOS NUOSTATOS

7.1. Si Sutartis jsigalioja Salims ja pasirasius ir galioja iki visiko Sutarties jsipareigojimy jvykdymo.

7.2. Sios Sutarties pakeitimai ir pataisos turi biti atliekamos rastu, jos tampa $ios Sutarties dalimi
Salims jas pasirasius.

7.3. Pagal $ios Sutarties nuostatas Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo principy.

7.4. Visus nesutarimus ir gin¢us, kylané¢ius i§ ar dél Sios Sutarties, Salys bando iSspresti deryby
keliu. Jei ginco i$sprendimas negalimas, gincas sprendziamas Vilniaus apylinkés teisme. Byla
nagrinéjama lietuviy kalba.

7.5. Produkty specifikacija gali buti pakeista abiejy Saliy susitarimui esant Sioms aplinkybéms:

7.5.1. Pardavéjui informavus, kad produkty sudétyje (pagal technines charakteristikas nurodytas
pasiilyme) numatytos stakliy komplektuojanéios dalys daugiau negaminamos, ir
pasitlius pakeisti Sias dalis lygiavertémis arba geresnémis techninémis savybémis
pasizyminciomis dalimis, nekei¢iant bendros sutarties kainos.

Si Sutartis sudaryta Lietuviy kalba, ja sudaro 3 psl. ir priedas, pasirasyta dviem egzemplioriais,

kiekviena Salis gauna vieng Sutarties egzemplioriy.

Priedas: pasitilymas yra neatsiejama Sios sutarties dalis.

Esant neatitimams tarp teksto lietuviy ir angly kalba, Salys vadovaujasi angly kalbos tekstu.

8. SALIU REKVIZITAI IR PARASAI

Pardavéjas Pirkéjas
UAB ,,STANDA*
Buveiné: Svitrigailos g. 4-39, Vilnius
Imonés kodas: 120372824
PVM mokétojo kodas LT203728219
A.s. Nr. LT46 7044 0600 0137 8028
Bankas AB SEB bankas
Banko kodas 70440
Tel. +370 5 2651474
El. pastas: sales@standa.lt

Direktorius Direktorius

Michail Berba
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1. GENERAL PROVISIONS

1.1 “Standa UAB°‘ (hereinafter — Buyer), when implementing a project ‘Digitalization of
Standa UAB‘ manufacture* (No 03.3.1-LVPA-K-854-01-0056), commonly sponsored from the
European Union structural support and the Republic of Lithuania funds, intends to purchase: precise
thread grinding (metalworking) robot and manipulator.

1.2 Main concepts used, defined in the Rules of Projects sponsorship and administration,
approved by order of the minister of Finance of the Republic of Lithuania No 1K-316, dated October
8, 2014 (hereinafter — Rules).

1.3 Purchase is performed by following the Rules, Civil Code of the Republic of Lithuania
(hereinafter — Civil Code), other legislation and competition conditions.

1.4 Advertisement about the purchase has been announced on a website of the European
Union structural support www.esinvesticijos.It, 08-03-2021.

1.5 The purchase is performed by organizing a competition, by following the principles of

equality, non-discrimination, mutual acknowledgment, proportionality and fairness.

1.6 In case the competition is not held due to the fact that no one Provider‘s tender,
meeting the set by the buyer requirements was received, the purchaser reserves the right to perform a
repurchase in the predetermined in Item 461 of the Rules procedure?.

Authorized person of the Buyer for direct contact with Providers and reception from them
notifications related to purchase procedures: manufacture manager Vytautas Sinkevicius, Kalvariju
str.125, block 2, Vilnius, tel. +370 699 12797, e-mail: gam63@standa.lt.

2. PURCHASE OBJECT

2.1. Precise thread grinding (metalworking) robot and manipulator, with determined in the
provided technical specification characteristics are purchased.

2.2. The equipment model must be placed on the market no earlier than 2015.

2.3. The purchase is divided into parts. Proposals can be submitted for one or two parts —

pricise thread grinding (metalworking) robot and/or a manipulator. For each part of the purchase
will sign separate contract.

2.4. The goods must be delivered in 40 weeks from the day of settlement of advance
payment.

2.5. Place of goods delivery — Kalvariju str. 125, block 2, Vilnius.

3. REQUIREMENTS OF PROVIDERS QUALIFICATION

3.1  The Buyer does not check the qualification of Providers, participating in the purchase.

3.2. If a group of economic entities participate in the purchase procedures, it provides a
contract of joint business or approves properly its copy. Joint Business Contract must include
obligations of each party of the contract when implementing the intended to conclude with the buyer
purchase contract, value parts of these obligations, making up total value of purchase contract. Joint
Business Contract must anticipate solidar responsibility of all parties of this contract for failure to
perform obligations to the Buyer. Besides, Joint Business Contract must anticipate, which person
represents a group of economic subjects (whom the buyer should communicate with on questions,

2L In case a competition is not held and repurchase is organized for this reason, essential purchase conditions can not be
changed: qualification requirements of the Providers, minimal technical and/or functional requirements of the purchased
goods, services and works and/or description of the desired result as well as the criteria of Providers tenders evaluation.
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arising during the evaluation of tender and to whom provide information related to tender evaluation,
which partners are given authorizations to provide a tender, to sign it and conclude a contract)?.

4. PREPARATION, SUBMISSION AND CHANGE OF TENDERS

4.1  The Provider, when submitting a tender, agrees with these competition conditions and
approves that the provided in his tender information is correct and includes everything what is
needed for proper implementation of purchase contract.

4.2  Tender must be provided in writing and signed by the Provider or authorized by him
person.

4.3 Tender of the Provider and other correspondence are submitted in Lithuanian (or)
English language?®.

4.4 The Provider must submit price tender according to the provided in Annex 1 of
competition conditions form. Tender is submitted in a sealed envelope. There must be an
inscription on an envelope ‘Standa UAB‘ purchase of precise thread grinding (metalworking)
robot and manipulator, Tender of the Provider ‘write in name of the Provider“?*. The envelope
may also include an inscription on it ,,Not to open till the end of tenders submission term‘. In case
the tender is submitted in an unsealed envelope, it is returned to the Provider who sent it.

45  Tender consists of the totality of the submitted by the Provider in writing documents:

45.1. filled in tender form, prepared according to Annex 1 of these purchase competition
conditions;

4.5.2. Joint Business Contract or properly approved its copy, if common tender is provided
by economy subjects group?;

4.5.3. other requested in competition conditions information and/or documents.

4.6  The Provider can provide only one tender — individually or as a member of economy
subjects group. If the Provider provides more than one tender or a member of economy subjects
group participates in provision of several tenders, all such tenders will be rejected.?®

4.7 Providers are not entitled to submit alternative tenders. If the Provider submits an
alternative tender, his tender and alternative tender (alternative tenders) will be rejected.?’

4.8  Tender must be submitted till March 18, 2021 4.00 p.m.?8 (in time of the Republic of
Lithuania) by sending it by post, through a courier or directly at address: Kalvariju str. 125, block 2,
Vilnius, Entrance 1, from 7.00 a.m. to 4.00 p.m. The Buyer, under request of the Provider, provides
immediately a written approval that tender of the Provider has been received and indicates date, hour
and minute of reception.

4.9  The Buyer is not responsible for post delays or other unexpected cases, as a result of
which tenders were not received at all or received with delay. Tenders received with delay are not
opened an returned to their Provider by registered letter.

22 In case decision is made that economy subjects group, participating in a purchase, must conclude a joint business
contract.

23 |If the documents, provided to the Implementing Institution are prepared not in state language, Project Implementer,
under request of the Implementing Institution, must provide documents with translation into state language. If translation
of the text is not approved by signature of the translator, Project Implementer is responsible for authenticity of translation
of the text

24 1t is recommended to formulate exactly, what must be written down on the envelope

25 |f required

26 It can be anticipated that several tenders can be submitted.

27 It can be anticipated that alternative tenders can be submitted. In such case we recommend to foresee, what alternatives
can be provided and how they will be evaluated.

28 Tenders submission term can not be shorter than 7 days from the moment of purchase publication in the European

Union structural support website www.esinvesticijos.It
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410 The indicated in the tenders price of goods in Euros?® must be expressed and calculated
in the indicated in Annex 1 of these competition conditions way. When calculating the price, all
amount of goods, indicated in Annex 1 of competition conditions, price components, technical
specification requirements, etc must be considered. All taxes and all expenditure of the Provider
must be included in the price of the good, including installation, commissioning and training in the
premises of the buyer. Goods must be delivered according to Incoterms 2010 conditions, DDP or
CPT Vilnius.

411 Tender must be valid at least till June 18, 2021.%° In case validation term is not
indicated in the tender, it is considered that the tender is valid for the intended in the documents
term.

4.12 The Buyer is entitled to request from the Providers to prolong validation term of the
tenders until specified exactly date until their validation term has not expired. Provider is entitled to
reject such request.

4.13 The Buyer is entitled to prolong tenders submission term until it has not expired. The
Buyer notifies all Providers, who were provided competition conditions, about a new tenders
submission term in writing and announces it in the European Union structural support website
WWW.esinvesticijos.It.

4.14 In case the indicated in an advertisement tenders provision term expires and no one
tender is received, purchase will be performed again.

4.15 The Provider is entitled to change or cancel his tender till the tenders provision term
expiry date. Such change or notification that the tender is canceled is acknowledged valid if it is
submitted to the Buyer in writing till the end of tenders provision term.

5. EXPLANATION AND SPECIFICATION OF COMPETITION CONDITIONS

5.1 The Buyer responds to each written request of the Provider to explain purchase conditions,
provided a request is received at least before 3 business days till the end of purchase tenders
submission term. The Buyer responds to timely received request of the Provider to explain
competition conditions at least in 2 business days from the day of its reception and at least before 2
business days till the end of tenders provision term. The Buyer, when responding to the Provider,
also sends explanations to all other Providers, whom he provided competition conditions, but does
not indicate, which Provider submitted a request to explain competition conditions.

5.2 The Buyer is entitled to explain and specify competition conditions under his initiative
until the end of tenders submission term, but at least before 2 business days till the end of tenders
provision term.

5.3 The Buyer will not held meetings with Providers regarding purchase documents
explanation.

5.4 Any information, explanations of competition conditions, notifications or other
correspondence between the Buyer and the Provider is performed at the indicated in this item post
address, e-mail or fax. Vytautas Sinkevicius, manufacture manager, is authorized to maintain direct
contact with suppliers at address: Kalvariju str. 125, block 2, Vilnius, tel. +370 699 12797, e-mail:
gam63@standa.lt.

6. TENDERS ANALYZING AND EVALUATION

6.1 The precedure of opening the envelops will take place in March 19, 2021 10.00 a.m.
(In the time of Republic of Lithuania), without the participation of the participants.

29 Or other currency is indicated
30 We recommend to indicate concrete date, till which tender must be valid (60 — 90 days from the end of tenders
submission term)
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6.2 The Buyer shall ensure that the prices provided in the submitted tenders are not known
earlier than the deadline for submission of tenders specified in Clause 6.1 of the Tender Conditions.

6.3  Tenders analyzing, evaluation and comparison procedures are performed by
Commission, at the absence of the Providers or their authorized representatives.

6.4  Commission analyses the following aspects:

6.4.1. if the Providers submitted in their tender all data, documents and information, defined
in these competition conditions and if the tender meets the set in these competition conditions
requirements;

6.4.2. if too low prices were not suggested;

6.5 In case questions arise regarding content of the tender and the Commission provides a
written request, Providers must submit in writing in the indicated by the Commission term additional
explanations by not changing the essence of the tender.

6.6 In case the Commission finds in the submitted tender mistakes of the indicated price
calculation, it must provide a written request to Providers to correct in the indicated by it term the
noticed in the tender arithmetic mistakes, by not changing the announced during the meeting of
envelopes with tenders opening price. The Provider, when correcting the indicated in the tender
arithmetic mistakes, is not entitled to refuse price components or add to the price new parts.

6.7  When abnormally low price is indicated in the submitted tender, the Commission is
entitled, and, under intention to reject, must request the Provider in writing to provide in the
indicated by the Commission term reasoning of abnormally low tender price, including detailed
reasoning of price components.®

6.8  The indicated in the tenders prices will be evaluated in Euros excluding VAT.

6.9 Not rejected tenders of the Buyer are evaluated according to the lowest price criterion.

7. REASONS OF TENDERS REJECTION

7.1 The Commission rejects the tender in the following cases:

7.1.1.  the Provider submitted more than one tender (all tender of the Provider are rejected);

7.1.2.  the tender (in case of negotiation - final tender) did not meet the set in competition
conditions requirements (the indicated in the tender of the Provider purchase object does not meet
the requirements, indicated in technical specification, etc.) or the participant, under request of the
Buyer, did not explain his tender by not changing the its essence;

7.1.3. the Provider did not correct arithmetic mistakes in the indicated by the Buyer term
and/or did not explain the tender;

7.1.4. abnormally low price was suggested and the Provider, under request of the Buyer, did
not provide written reasoning of the price components or did not reason in other way abnormally low
price;

7.1.5.  the Provider submitted false information, which the Buyer may prove by any legal
measures;

7.1.6.  too high, not acceptable to the purchasing organization tender price was suggested by
the Provider, whose tender has not been rejected for other reasons.

7.2 The Provider is informed about the rejection of the tender in one business day from the
day of this decision making.

8. NEGOTIATION

31 The Buyer must evaluate the risk, if the Provider, whose tender includes abnormally low price, will be able to fulfill
adequately the urchase contract and ensure that conditions for distortion of competition are not established. The indicated
in the tender too low price of goods, services or works is the indicated in the tender of the Provider price, which, in the
opinion of the Buyer, can be insatisfactory for proper implemenation of public purchase—sell contract.
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8.1 If the Buyer is not satisfied with the provided tenders, under decision of the
Commission, all Providers, meeting the set in these competition conditions minimal requirements,
can be called for negotiation®2 .

8.2 Negotiation is made with all providers, whose tenders were not rejected. All providers
are given the same information during the negotiation. Results of negotiation are documented in a
protocol, individually written for each provider.

8.3 Negotiation can be performed on all features of the purchased goods, including price,
quality, commercial conditions and social, environment protection and innovative aspects. Minimal
requirements, applied to the purchase object, tenders of the providers, evaluation criteria of these
tenders and essential purchase contract conditions are not negotiated>3.,

8.4  The Commission, having evaluated tenders of the providers, will notify all providers,
whose tenders were not rejected, in writing about the time, when they have to come to negotiation.

8.5 During negotiation, the Commission does not reveal to the third parties any
information received from the provider without his consent. Negotiation is performed with each
provider individually, negotiation is documented in protocols. Negotiation protocol is signed by the
Commission and authorized representative of the provider, with whom negotiation was held. In case
the provider or authorized by him representative did not come to negotiation, the Commission makes
a protocol including information about the absence of the provider, signed by all members of the
commission.

8.6 Final tenders of the negotiation are considered signed by the parties negotiation
protocols and initial offers, to the extent they were not changed during negotiation. Final tenders are
evaluated in the predetermined in these purchase conditions procedure.

8.7  After the negotiation is finished and final tenders are evaluated, final sequence of
competition tenders is approved. In case the provider was absent from the negotiation, initial tender
of the provider who is absent is evaluated when making the final sequence of competition tenders.

9. DECISION ON THE DETERMINING OF THE WINNER

9.1  The Commission, having analyzed and evaluated the submitted tenders, determines
sequence of tenders. Tenders in this sequence are arranged in the price increase order. If several
submitted tenders are of equal price, provider, whose tender has been registered the earliest, is
included first when determining the sequence of tenders.

9.2 In cases when the tender was submitted only by one provider, sequence of tenders is
not arranged and his tender is considered the winning, provided it was not rejected according to the
provisions of these competition conditions.

9.3  The provider, having suggested the lowest price, is announced to have won the
competition and is invited to conclude a contract, by indicating the time and when the contract has to
be concluded.

9.4 In case the provider, whose tender has been acknowledged the winning, refuses in writing
to conclude a purchase contract or does not come to conclude a purchase contract till the indicated time
or refuses to conclude a purchase contract under the set in purchase documents conditions, it is
considered that he refused to conclude purchase contract. In case the Commission suggests to conclude
a purchase contract to a provider, whose tender is the first according to the arranged segeuence of
tenders, after the provider, who refused to conclude a purchase contract.

10. PURCHASE CONTRACT CONDITIONS

32 Select, if the way of purchase is a competition with a possibility of negotiation

33 Only concrete conditions, regarding which it is planned to negotiate can be foreseen. By negotiation it must be aimed
to improve tenders in order implementer of the project could buy the works, goods and services, which meet in full their
particular needs.
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10.1 Purchase contract is signed with the provider who has won the competition under the set
in these competition conditions, by following inventory of Purchase procedure and Civil Code;

10.2 When concluding a purchase contract, price and essential conditions of the provider who
has won the competition can not be changed, as well as the set by the Buyer at the beginning of the
purchase essential purchase conditions, except the stipulated in Item 8 of these conditions cases (if
applied);

10.3 The implementation of purchase contract is ensured with default interest.3

11. FINAL PROVISIONS

11.1 The providers are not reimbursed expenditure of tenders preparation and participation in
the competition.

11.2 The Buyer is entitled to terminate at any time till purchase contract conclusion purchase
procedures, provided circumstances which could not be foreseen occurred. The Buyer, having made
a decision to terminate purchase procedures, informs all providers who submitted tenders at least in
3 business days from decision making about this decision, and in case purchase procedures are
terminated till the final tenders submission term, he informs all providers who obtained purchase
conditions and//or purchase documents. In case purchase conditions and/or purchase documents are
publicized (eg., in a website), a notification about termination of purchase procedures is publicized
there as well.

11.3 The submitted in tenders by the providers information, except the information, publicized
during envelopes opening, is not publicized to the providers and third persons, except persons,
administering and auditing the use of the EU structural funds support.

11.4 The Buyer informs in writing all providers who submitted the tenders at least in 3
business days after the day of purchase contract conclusion about the conclusion of purchase
contract, by indicating the provider with whom purchase contract has been concluded.

12. ANNEXES®
12.1 Tender form;
12.2 Technical specification®®;
12.3 Contract project®’.

34 It is recommended to indicate concrete method, ensuring the implementation of purchase contract and what document,
ensuring the implementation of purchase contract, should be submitted by the provider. Any assurance method of
contract implementation, stipulated in the Civil Codem can be selected. Forfeit (fines, default interest), guarantee of the
registered in the Republic of Lithuania or abroad bank or insurance company warranty are usually applied. Assurance
value must be indicated, by indicating a ratio of amount of relative or full purchase contract implemmentation assurance.
If it is indicated that bank guarantee or insurance company warranty note are required to be submitted for the assurance
of purchase contract implementation, it must be indicated that the provider submit this document, proving this assurance
of purchase contract implementation at least, eg., in 3-5 busines days from the day of purchase contract signing.

3 When describing a purchase object, particular model or source, particular process or trademark, patent, types,
particular origin or manufacture, due to which certain companies or certain products are made more favorable conditions
or they are rejected can not be indicated, except cases, when it is impossible to describe exactly and in understandable
manner the purchase object. In such case the provider must be necessarily indicated that the objects are acceptable and
equivalent by their characteristics.

37 1t is recommended to indicate in this Annex the following most important conditions of purchase contract:

11. object of the contract;

12. rights and obligations of parties of the contract;

13. price or pricing rules;

14. settlements and payments procedure;
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15.
16.
17.
18.
19.
20.

terms of obligations implementation;

requirement of obligations implementation assurance, if applied,;
disputes solving procedure;

contract cancellation procedure;

contract validation;

other
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TENDER ON
PRECISE THREAD GRINDING (METALWORKING) ROBOT AND MANIPULATOR

March

, 2021

Annex 1 of competition conditions

date

Place

Name of Provider

Address of Provider

Name of a person responsible for a tender

Telephone number

Fax number

E-mail address

By this tender we notify that we agree with all purchase conditions, set in:

1) competition advertisement, publicized in a website www.esinvesticijos.It on March 8,
2021
2) competition conditions;
3) annexes of purchase documents.
We suggest the following goods:
Seq. Name of goods Qty Unit of Unit Unit price, Price, Eur Price, Eur
No measurerr|  price, Eur (excluding (including
nt Eur (including VAT) VAT)
(excludi VAT)
ng VAT)
1% 2 3 4 5 6 7 8
1 Precise thread 1 unit
grinding
(metalworking)
robot
2 Manipulator 1 unit
IN TOTAL (total price of proposal)

The suggested goods fully meet the stipulated in purchase documents requirements and their
characteristics are the following:

38 Columns 5-8 of the table are filled in by the buyer
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Precise thread grinding (metalworking) robot

Nr. | Goods technical indicators Values of indicators
& 2 3
1 Simultaneous control C, Z, X AXes;

2 Independent operation of axes;

3 Maitaining a constant linear predetermined cutting
speed of the grinding wheel at its wear;

4 CNC system Simens Sinumerik 840Dsl or
equivalent;

5 The ,,Z* coordinate of the workbench and the ,, X*
coordinate of grinding spindle must be positioned in
linear actuators;

6 A cabinet fence of the working area;

7 Oil mist filters for cleaning air containing oil mists;

8 Spindle rotation frequency 1500...3000 rpm;

9 Minimum diameter of the processed product not
more than 2,5 mm;

10 | Maximum diameter of the processed product not
less than 50 mm;

11 | Minimum length of the processed product not more
than 6 mm;

12 | Maximum length of the processed product not less
than 590 mm;

13 | Minimum step of the grinding thread not more than
0,125 mm,;

14 | Maximum step of the grinding thread not less than
25 mm;

15 | Maximum weight of the product installed on the
machine not less than 5 kg;

16 Minimums worm module not more than 0,2 mm;

17 Maximum worm module not less than 10 mm:;

18 | Grinded thread length not less than 560 mm;

19 | Rotation speed of the workpiece from 0 to 80 rpm;

20 | Angle of rotation of the wheel head not less than +
20°;

21 | Maximum longitudinal movement of the table,
coordinate Z not less than 700 mm

22 | Movement of the grinding spindle assembly,
coordinate X not less than 300 mm

23 | Touch sensor for fixing the part and controlling the
thread lead, starting from the thread with a pitch of
0.75 mm

24 | Dynamic grinding wheel balancing device

25 | Grinding stone profiling device with diamond discs
and two diamond needles

26 | Coolant supply and cleaning unit with a refrigerator

that maintains a constant coolant temperature

39 Table 1 — 2 colums fills the buyer
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Nr. | Goods technical indicators Values of indicators
1% 2 3
27 | Discreteness of movement:

programmable linear coordinates X, Z not more

than 0,0005 mm;

circular coordinates A, C not more than 0,0005°;

28 | The accuracy parameters of the processing
parameters:
thread step tolerance not more than +0,001 mm,;

mean diameter tolerance not more than +£0,002 mm;
cumulative step tolerance not more than 300 mm;
in the length not more than +0,005 mm;

29 | Roughness of the processed surface of the thread, Ra
0,4 um;

30 | Dimensions of installed grinding wheel:
outer diameter not less than 400 mm;
inner diameter — 203 mm;
height — 6...40 mm,;

31 | Overall dimensions of the machine for transport:

length (left-right) not more than 4100 mm;
width (front-back) not more than 2400 mm;
height not more than 2600 mm;

32 | Portable manual remote control,

33 | Set of spare parts;

34 | Flanges of the grinding wheel not less than 5 psc;

35 | Perishable spare parts Kit;

36 | Grinding centers with carbide inserts not less than 5
psc;

37 | Set of adapter bushings M1, M2, M3, M4 1 pcs;

38 | Static grinding wheel balancing device 1 pcs;

39 | Static grinding wheel balancing mandrel 1 pcs;

40 | Set of installation stops 1 pcs;

41 | Mechanical lunet 1 pcs;

42 | Automatic collet chuck KSZ-MB40 2140 with a set
of collets or equivalent and a VNK-T2 102-46
hydraulic cylinder by company ,,.SMW-Autoblok* or
equivalent;

43 | Programmable aumatically opening door

44 | Automatic tailstock

Manipulator
Nr. | Goods technical indicators Values of indicators
] 2 3
1 Loading capacity not less 7 kg
2 Availability minimum 900 mm
3 Accuracy of repetition of movement not less

40 Table 1 — 2 colums fills the buyer
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Nr. | Goods technical indicators Values of indicators

] 2 3
0,03 mm

4 Degrees of freedom - controlled axes not less 6

5 Interface for communication with the thread
grinding robot Profinet

6 Siemens command system support Run myRobot /
EasyConnect

7 Power consumption no more 1kVA

8 The maximum permissible operating ambient
temperature not less 45°C

9 Protection class not less IP65

10 | Integrated remote control system via the Internet

11 | Double two-finger mechanical gripper with blow-off
function for products weighing not more than 15 g
and up to 50 mm long

12 | Mechanical single two-fingered gripper with blow-
off function - for parts no more than 550 mm long
and weighing up to 1 kg

13 | The grip is changed manually

14 | "Fingers" of the grip must not damage the surface of
the finished product

15 | The clamping force of the gripping fingers is
adjusted manually

16 | Table with workpieces and product storage
compartments locks

17 | Portable remote control. The manipulator must be
fully equipped with: controller, connecting cables

18 | The emergency braking circuits of the robot and the
manipulator must be connected

19 | The manipulator should automatically control the
closing / opening of the robot door (when working
in the "Play" mode)

20 | Fencing of the working area of the manipulator,

which meets all CE requirements

Tender valid till 18-06-2021

I, undersigned below person, hereby approve that all information provided in our tender is correct
and we do not hide any information, which was requested to provide from competition participants.
Hereby | confirm that I did not participate in the preparation of purchase documents and I am not

related to any other company or other interested party, participating in this competition.
I understand that in case the indicated above circumstances occur, | will be revoked from the

procedure of this competition.

Position of manager of the provider or
authorized by him representative
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Annex 2 of competition conditions

Precise thread grinding (metalworking) robot and manipulator technical specifications

Precise thread grinding (metalworking) robot

IAEEI S

23.

24,
25.
26.

27.

28.

Simultaneous control C, Z. X Axes;

Independent operation of axes;

Maitaining a constant linear predetermined cutting speed of the grinding wheel at its wear;
CNC system Simens Sinumerik 840Dsl or equivalent;

The ,,Z* coordinate of the workbench and yhe ,,X* coordinate of grinding spindle must be
positioned in linear actuators;

A cabinet fence of the working area;

Oil mist filters for cleaning air containing oil mists;

Spindle rotation frequency 1500...3000 rpm;

Minimum diameter of the processed product not more than 2,5 mm;

. Maximum diameter of the processed product not less than 50 mm;
. Minimum length of the processed product not more than 6 mm;

. Maximum length of the processed product not less than 590 mm;

. Minimum step of the grinding thread not more than 0,125 mm;

. Maximum step of the grinding thread not less than 25 mm;

. Maximum weight of the product installed on the machine not less than 5 kg;
. Minimums worm module not more than 0,2 mm;

. Maximum worm module not less than 10 mm;

. Grinded thread length not less than 560 mm;

. Rotation speed of the workpiece from 0 to 80 rpm;

. Angle of rotation of the wheel head not less than + 20°;

. Maximum longitudinal movement of the table,

coordinate Z not less than 700 mm
. Movement of the grinding spindle assembly,
coordinate X not less than 300 mm
Touch sensor for fixing the part and controlling the thread lead,
starting from the thread with a pitch of 0.75 mm

Dynamic grinding wheel balancing device

Grinding stone profiling device with diamond discs and two diamond needles
Coolant supply and cleaning unit with a refrigerator that maintains a constant coolant
temperature

Discreteness of movement:
programmable linear coordinates X, Z not more than 0,0005 mm;
circular coordinates A, C not more than 0,0005°;
The accuracy parameters of the processing parameters:
thread step tolerance not more than 0,001 mm,;
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mean diameter tolerance not more than +0,002 mm,;
cumulative step tolerance not more than 300 mm;
in the length not more than £0,005 mm;
29. Roughness of the processed surface of the thread, Ra 0,4 pum;
30. Dimensions of installed grinding wheel:
outer diameter not less than 400 mm;
inner diameter — 203 mm;
height — 6...40 mm,;
31. Overall dimensions of the machine for transport

length (left-right) not more than 4100 mm;
width (front-back) not more than 2400 mm;
height not more than 2600 mm;
32. Portable manual remote control;
33. Set of spare parts;
34. Flanges of the grinding wheel not less than 5 psc;
35. Perishable spare parts Kit;
36. Grinding centers with carbide inserts not less than 5 psc;
37. Set of adapter bushings M1, M2, M3, M4 1 pcs;
38. Static grinding wheel balancing device 1 pcs;
39. Static grinding wheel balancing mandrel 1 pcs;
40. Set of installation stops 1 pcs;
41. Mechanical lunet 1 pcs;
42. Automatic collet chuck KSZ-MB40 Z140 with a set of collets or equivalent and a VNK-T2
102-46 hydraulic cylinder by company ,,SMW-Autoblok* or equivalent;
43. Programmable aumatically opening door
44, Automatic tailstock

Manipulator

1. Loading capacity not less 7 kg

2. Availability minimum 900 mm
3. Accuracy of repetition of movement not less 0.03 mm
4. Degrees of freedom - controlled axes not less 6

5. Interface for communication with the thread grinding robot Profinet
6. Siemens command system support Run myRobot / EasyConnect

7. Power consumption no more 1 kVA;
8. The maximum permissible operating ambient temperature not less 45°C.

9. Protection class not less IP65

10. Integrated remote control system via the Internet

11. Double two-finger mechanical gripper with blow-off function for products weighing not more
than 15 g and up to 50 mm long

12. Mechanical single two-fingered gripper with blow-off function - for parts no more than 550 mm
long and weighing up to 1 kg

13. The grip is changed manually

14. "Fingers" of the grip must not damage the surface of the finished product

15. The clamping force of the gripping fingers is adjusted manually

16. Table with workpieces and product storage compartments locks

17. Portable remote control. The manipulator must be fully equipped with: controller, connecting
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cables

18. The emergency braking circuits of the robot and the manipulator must be connected

19. The manipulator should automatically control the closing / opening of the robot door (when
working in the "Play"” mode)

20. Fencing of the working area of the manipulator, which meets all CE requirements
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Annex 3 of competition conditions

Project of the contract
CONTRACT NO

, 2021, Vilnius

1. PARTIES OF THE CONTRACT

registracijos  Nr. ,  registruotos
buveinés

adresas: , toliau
vadinama ,Pardavéju®, atstovaujama direktoriaus

i vienos
pusés, ir UAB ,,Standa*, registracijos Nr. 120372824,
PVM mokétojo kodas LT203728219, registruotos
buveinés adresas: Svitrigailos g. 4-39 Vilnius, LT-
03222  Lietuva, toliau vadinama ,Pirkéju®,
atstovaujama direktoriaus Michail Berba, i§ Kkitos
pusés, toliau tekste kiekviena pusé atskirai vadinama
JSalimi“, kartu — ,.Salimis®, laisva valia sutaria dél
zemiau sudarytos Sutarties (toliau  vadinama
L,outartimi®).

2. SUTARTIES OBJEKTAS

Pirkéjas perka, o Pardavéjas parduoda precizinio
sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo) robotg ir/ar
manipuliatoriy (toliau — Produktai). Produktai yra
nauji ir pilnai atitinka konkurso ,,Precizinio sriegio

company code: , registered office

address: ,

hereinafter - ‘the Seller‘, represented by director
, from one

side, and ‘Standa UAB‘, company code

120372824, VAT code LT203728219, registered
office address: 4-39 Svitrigailos str. Vilnius, LT-
03222 Lithuania, hereinafter - ‘the Buyer‘,
represented by director Michail Berba, from the
other side, hereinafter each side individually
referred to as a ‘Party® and together — ‘Parties‘, in
free will agree regarding the below Contract
(hereinafter -‘Contract®).

2. OBJECT OF THE CONTRACT

The Buyer buys and the Seller sells precise thread
grinding (metalworking) robot and/or manipulator
(hereinafter — Products). Products are new and fully
meet the conditions of competition ‘Purchase
precise thread grinding (metalworking) robot and
manipulator‘. Technical characteristics according to

tender.

Slifavimo (metalo apdirbimo) roboto ir

manipuliatoriaus pirkimas“ salygas. Techninés

charakteristikos pagal

pasitilyma.

3. NUOSAVYBES TEISE IR RIZIKOS
PERLEIDIMAS

3.1. Produktai tampa Pirkéjo nuosavybe, Produktus
pristacius Pirkéjui pagal Sios Sutarties 5.1. punkto
nuostatas ir Pardavéjui gavus i§ Pirkéjo pilna
Pirkimo kainos apmokéjima, Sioje
Sutartyje.

nurodytg

3.  OWNERSHIP
TRANSFER
3.1. Products become ownership of the Buyer after
the Products are delivered to the Buyer by
following the provisions of Item 5.1. of the
Contract and after the Seller receives from the
Buyer full payment of Purchase price, indicated

in this Contract.

RIGHT AND RISK



4.

4.1.

PIRKIMO KAINA IR APMOKEJIMAS
Sutinkamai §iai Sutaréiai ir susitarimui tarp Saliy,
precizinio sriegio Slifavimo (metalo apdirbimo)
roboto ir/ar manipuliatoriaus kaina yra nustatyta

EUR.

4.
4.1
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PURCHASE PRICE AND PAYMENT
. According to this Contract and arrangement
between the Parties, the determined purchase
price of precise thread grinding (metalworking)
robot and/or manipulator is
EUR.

4.2. Salys sutinka dél Zemiau nurodytos Produkty 4.2. The Parties agree regarding the following

4.2.

4.2.

4.2.

5.1.

5.2.

5.3.

pirkimo kainos apmokéjimo tvarkos:

1. Pirkéjas sumoka Pardavéjui 30% Produkty
kainos t.y. EUR per 5
(penkias) darbo dienas po sutarties pasira§ymo,

pavedimu | banko saskaitg. Pirkéjui nutraukus
sutartj dél Pardavéjo kaltés avansas
negrazinamas.

ne

2. Pirkéjas sumoka Pardavéjui 50% Produkty
kainos t.y. EUR per 5
(penkias) darbo dienas po pranesimo, apie

jrangos paruos$ima pristatymui.

3. Pirk¢jas sumoka Pardavéjui 20% Produkty

kainos t.y. EUR per 14
(keturiolika) darbo dieny po jrangos pristatymo,
instaliavimo, apmokymo ir priémimo -
perdavimo akto pasirasymo.

5. SALIU JSIPAREIGOJIMAI

Pardavéjas  jsipareigoja  pristatyti  Produktus

Pirkéjui, pagal DDP Vilnius/Lietuva salygas
(Incoterms 2010), jei Pardavéjas yra Lietuvoje

veikiantis  dkio  subjektas arba  CPT
Vilnius/Lietuva salygas (Incoterms 2010), jei
Pardavéjas yra uzsienyje veikiantis  dkio

subjektas, j gamybines patalpas, adresu Kalvarijy
g. 125, 2 korpusas, Vilnius, per 40 savaiciy (gali
biiti
avansinio apmokéjimo dienos pagal 4.2.1 punkto
nuostatas.

Pardavéjas jsipareigoja rastu pranesti Pirkéjui dél

ir greiCiau, suderinus su pirkéju) nuo

pristatymo uZzlaikymo ar vélavimo, jei toks biity
tikétinas.

Pardavéjas jsipareigoja per 21 darbo dieng atlikti
visus Produkty paleidimo derinimo darbus po

4.2

4.2.

4.2.

5.
5.1

5.2.

procedure of Products purchase price payment:
1. The Buyer shall pay by bank transfer to the
Seller 30% of the Products price, i.e.

EUR in 5 (five)

business days after signing of the Contract.
Advance payment is not returned in case the
Buyer terminates the Contract not due to the
fault of the Seller.
The Buyer shall pay to the Seller 50% of the
Products price, i.e.
EUR in 5 (five) business days after
notification about equipment preparation for
delivery.
The Buyer shall pay to the Seller 20% of the
Products price, i.e.
EUR in 14 (fourteen) business days after
equipment  delivery and signing of
Installation, Training and Acceptance —
Transfer Act.

2.

3.

OBLIGATIONS OF THE PARTIES

. The Seller obligates to deliver the Products to
the Buyer according to ,,DDP
Vilnius/Lithuania®“ (Incoterms 2010) if the
Seller is economic entity operating in Lithuania
or ,,CPT Vilnius/Lithuania“ (Incoterms 2010),
if the Seller is economic entity operating
abroad, to manufacture premises at address:
Kalvariju str. 125, block 2, Vilnius, in 40
weeks (may be faster, having arranged with the
buyer) from the day of settlement of advance
payment according to the provisions of Item
4.2.1.

The Seller obligates to notify the Buyer in
writing about delivery delay, if probable.

5.3. The Seller obligates to perform all Products



5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

Produkty pristatymy Pirkéjui. Jeigu paleidimo
derinimo darbai uztrunka daugiau negu 21 darbo
dieng, dél Produkto techniniy problemy ir
neatitikimy, Pardavéjas jsipareigoja  mokéti
delspinigius po 0,02% nuo visos sutarties sumos
uz kiekvieng uzdelstg kalendoring diena.

Jeigu paleidimo derinimo darbai uztrunka daugiau
negu 24 savaites dél techniniy Produkty
neatitikimy, Pardavéjas jsipareigoja pakeisti
Produktus naujais be papildomo apmokéjimo.
Visas iSlaidas susijusias su Produkty pakeitimu
apmoka Pardavéjas.

Pirkéjas jsipareigoja atlikti visus Pirkimo kainos
mokéjimus, pavedimu j Pardavéjo banko saskaita,
pagal salygas, terminus ir sumas, nurodytus Sios
Sutarties 4.2. punkte ir jo papunkéiuose.

Jeigu Produktai perkami i$ uzsienio tiekéjo Visos
papildomos iSlaidos, tame tarpe muitinés ir banko
iSlaidas Pardavéjo teritorijoje apmoka pardavejas,
Pirkéjo ir tranzitinéje teritorijoje (t.y. banky
koresponedenty islaidas) apmoka Pirkéjas.

Apmokéjimui  véluojant,

0,02%
kiekvieng uzdelsta jmokos dieng. Pirkéjas negali
naudoti $iy Produkty gamyboje, kol Pardavéjui
nebus sumokéta pilna Produkty kaina, nurodyta

4.1. punkte.

Pirkéjas  privalo

Pardavéjui  sumokeéti delspinigius uz

Pristatymui vé¢luojant, Pardavéjas privalo Pirkéjui
sumokéti 0,02% delspinigius nuo visos sutartyje
nurodytos sumos uz kiekvieng vélavimo diena.

Pirkéjas susipazino su techninémis Produkty
charakteristikomis, taip pat su Produkty
naudojimo paskirtimi, ir jsipareigoja

nepriesStarauti reikalavimams.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.0.
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launch arrangement works in 21 business days
after Products deliveries to the Buyer. If launch
arrangement works take more than 21 business
days due to technical problems of the Product,
the Seller obligates to pay default payment of
0.02% from total amount of the Contract for
each delayed calendar day.

If the work on organizing the start-up of the
machine takes more than 24 weeks due to
technical problems of the Products, the seller
undertakes to replace the Products with a high-
quality one at no additional cost. All costs
associated with the replacement of the Products
are borne by the seller.

The Buyer obligates to perform by bank

transfer all payments of Purchase price to bank
account of the Seller according to the terms
and amounts, indicated in Item 4.2. and
subitems of this Contract.
If Products will be byuing from abroad, all
possible expenses as for the present contract
fulfillment, including customs and banking
expenses, on the Seller’s territory are paid by
the Seller, on the Buyer’s territory and transit
territory (i.e. expenses of corresponding banks)
are paid by the Buyer.

In case of delay of payment, the Buyer

shall pay to the Seller default payment in the
amount of 0.02% for each delayed payment
day. The Buyer can not use these Products in
manufacture until full price of the products,
indicated in Item 4.1 is paid to the Seller.

In case the delivery is delayed, the Seller

shall pay to the Buyer default payment in the
amount of 0.02% from total amount indicated
in the Contract for each day of delay.

The Buyer has read technical

characteristics of the Products as well as with
the purpose of Products use and obligates not
to contradict to the set requirements.

The Buyer obligates to prepare specially

for the Products intended place of installation



5.9.

5.10.

5.11.

7.2.

7.3.

7.4.

Pirkéjas  jsipareigoja  parengti  specialiai
Produktams numatyta montavimo vieta, pagal

Pardavéjo pateiktus reikalavimus, iki

Pirkéjas  jsipareigoja savo sgskaita,
naudodamas savo priemones, atlikti Produkty
iSkrovimg i§ transporto priemonés ir nuvezti iki
montavimo uztikrinant  iSkrovimo
sauguma, dalyvaujant  pardavéjo  atstovui
(Pardavéjo atstovui dalyvaujant telekonferencijos
rezimu, jei reikalinga).

vietos,

Jei dél tam tikros priezasties Pirkéjas
neatliko laiku bent vieno i§ nustatyty mokéjimy,
nurodyty Sios Sutarties 4.2. punkte, Pardavéjas
turi teis¢ vienaSaliSkai nutraukti Sig Sutartj,
pateikdamas Pirkéjui praneSimg apie tai rastu, ir
gauti dél  Pirkéjo
jsipareigojimy nevykdymo pagal $ig Sutartj.

nuostoliy  atlyginimg

GARANTIJOS

. Pardavéjas garantuoja, kad dvylikos ménesiy

laikotarpyje  po akto
pasiraSymo datos, Salins visus dél jo Kkaltés
iSkilusius trikumus ir gedimus savo Saskaita,
jeigu Pirkéjas laikysis visy eksploatavimo

reikalavimy, nurodyty stakliy techniniame pase.

priémimo-perdavimo

PAPILDOMOS NUOSTATOS

. Si Sutartis jsigalioja Salims ja pasirasius ir galioja

iki visisko Sutarties jsipareigojimy jvykdymo.

Sios Sutarties pakeitimai ir pataisos turi biiti
atlickamos rastu, jos tampa Sios Sutarties dalimi
Salims jas pasirasius.

Pagal $ios Sutarties nuostatas Salys jsipareigoja
laikytis konfidencialumo principy.

Visus nesutarimus ir gincus, kylancius i§ ar dél
Sios Sutarties, Salys bando ispresti deryby keliu.
Jei ginco iSsprendimas negalimas, gincas

5.1

5.1

6.
6.1

7.
7.1

7.2.

7.3.

7.4.
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according to the provided by the Seller
requirements till .

0. The Buyer obligates to perform a

his own expense, by using own measures,
Products unloading from a vehicle and to
transport them to the place of installation, by
ensuring unloading  safety under the
participation of the Seller‘s representative
(under the participation of the Seller‘s
representative in video conference mode if
necessary).

1. In case for certain reason the

Buyer failed to timely perform at least one of
the set payments, indicated in Item 4.2. of this
Contract, the Seller is entitled to terminate this
Contract unilaterally, by providing to the Buyer
a notification about this in writing and to get
losses reimbursement as a result of default of
the Buyer according to this Contract.

GUARANTEES

. The Seller guarantees that in a period of
twelve months after the date of Acceptance-
Transfer Act signing he will eliminate at his
own expense all the occurred due to his fault
shortages and faults, provided the Buyer
follows all exploitation requirements, indicated
in technical passport of the machine.

ADDITIONAL PROVISIONS

. This Contract becomes effective after the
Parties sign it and is wvalid till full
implementation of obligations of the Contract.

Amendments and corrections of this Contract
must be performed in writing, they become
part of this Contract after the Parties sign them.
According to the provisions of this Contract,
the Parties obligate to follow the principles of
confidentiality.

The Parties shall attempt to solve all
disagreements and disputes, arising out of or
due to this Contract, in the way of negotiations.



sprendziamas Vilniaus apylinkés teisme. Byla
nagrinéjama lietuviy kalba.

7.5. Produkty specifikacija gali biti pakeista abiejy
Saliy susitarimui esant Sioms aplinkybéms:

7.5.1. Pardavéjui

kad produkty
sudétyje (pagal technines charakteristikas

informavus,

nurodytas pasiiilyme) numatytos stakliy
komplektuojancios dalys daugiau
negaminamos, ir pasitlius pakeisti Sias
dalis
techninémis savybémis pasizyminciomis
nekei¢iant bendros  sutarties

lygiavertémis arba  geresnémis
dalimis,

kainos.

Si Sutartis sudaryta Lietuviy kalba, ja sudaro 6 psl. ir
priedas, pasiraSyta dviem egzemplioriais, kiekviena

Salis gauna vieng Sutarties egzemplioriy.

Priedas:

pasitlymas

neatsiejama Sios sutarties dalis.

Esant neatitimams tarp teksto lietuviy ir angly kalba,
Salys vadovaujasi angly kalbos tekstu.

8. SALIU REKVIZITAI IR PARASAI

Pardavéjas

Direktorius

Pirkéjas

UAB ,,STANDA*“

Buveiné: Svitrigailos g. 4-39, Vilnius
Imonés kodas: 120372824

PVM mokétojo kodas LT203728219
A.s.Nr. LT46 7044 0600 0137 8028
Bankas AB SEB bankas

Banko kodas 70440

Tel. 4370 5 2651474

El. pastas: sales@standa.lt

yra
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In case the solving of dispute is impossible, the
dispute is solved in Vilnius District Court. The
language of the trial is Lithuanian.

7.5. Products specification can be changed under
agreement of both Parties under the following
circumstances:

7.5.1.

In case the Seller informs that the

intended in composition of the products
(according to technical characteristics
indicated in a proposal) complete parts of
machines are not manufactured any more
and having proposed to change these parts
with equivalent parts or parts featuring
better technical characteristics, by not
changing total amount of the Contract.

This Contract is concluded in Lithuanian language,
consists of 6 pages and an annex, is signed in two
counterparts, each Party receives one copy of the
Contract.

Annex:

tender is an integral

part of this contract.

In case of a disagreement in the texts, the parties
shall be guided by the English text.

8. REQUISITES AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

Seller

Director

Buyer

‘STANDA UAB*

Office address: Svitrigailos str. 4-39, Vilnius
Company code: 120372824

VAT code LT203728219

s.a. No LT46 7044 0600 0137 8028

Bank AB SEB bankas

Bank code 70440

Tel. +370 5 2651474

E-mail: sales@standa.lt
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Direktorius Director

Michail Berba Michail Berba



